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КОМУНІКАТИВНІ ТЕСТИ: 
ЯК НАВЧИТИ СТУДЕНТІВ РОЗМОВЛЯТИ
Мовні тести, які зосереджуються на лінгвістичних знаннях студентів, постійно критикуються через те, що вони не показують, як можна скористатися цими знаннями у житті. Крім того, комунікативні тести не можуть надати повної картини того, як студенти володіють лінгвістичним матеріалом. Проте, на відміну від лінгвістичної компетенції, комунікативна компетенція ніколи не може бути відокремлена від результатів виконання завдання, а це означає, що її можливо тестувати лише у взаємозв’язку з іншими аспектами комунікації, що і складає актуальність даного дослідження.

Проблемі комунікативного тестування присвячено праці таких дослідників-лінгвістів: Liying Cheng, Yoshinori Watanabe, Andy Curtis,  Rod Ellis, Peter S. Green, Tim McNamara, Carsten Roever, Cyril J. Weir, О. Багузіна, А. Матієнко.

Мета статті – дослідити особливості комунікативного тестування у навчанні іноземної мови.

Об’єктом статті є різні види комунікативних текстів, предметом – особливості комунікативних текстів у навчанні іноземної мови.

Мовні тести є цінним інструментом для забезпечення інформації, яка важлива у мовному тестуванні щодо кількох завдань. Вони можуть забезпечити наочність результатів навчання як для студента, так і для викладача, та засвідчити ефективність навчальної програми у цілому. Крім того, тести можуть надати інформацію, яка є необхідною для прийняття рішень, наприклад, який саме вид навчальної діяльності та навчальних матеріалів варто застосовувати для роботи зі студентами. Тести також можна застосовувати як засіб визначення викладацьких цілей та оцінки релевантності таких цілей і навчальних матеріалів. Таким чином, навчання іноземної мови передбачає тестування, і викладачі повинні вміти приймати обґрунтовані рішення щодо вибору відповідних тестів або самостійно планувати, створювати та розробляти корисні тести.
Компетентність у мовному тестуванні передбачає розуміння основних положень, які потребують уваги на початку будь-якого мовного тестування, незалежно від необхідності створювати нові тести або вибирати вже з існуючих; розуміння основних чинників і завдань відповідного застосування мовних тестів; розуміння основних чинників, методів та підходів, які використовуються під час оцінювання; здатність розробляти, створювати, оцінювати та використовувати мовні тести відповідно до конкретних цілей, контексту та груп, які складають тести; здатність критично читати публікації про дослідження у галузі мовного тестування та інформацію про опубліковані тести для прийняття обґрунтованих рішень.
Підхід до створення та використання мовних тестів повинен містити найновіші дослідження у галузі мовного тестування та навчання мов, а також ґрунтуватися на таких принципах: вимога відповідності між результатом тестування та використання мови; чітке та повне визначення характеристик корисності тесту.

Тестування забезпечує однорідність, оскільки усім студентам надається однаковий мовний матеріал в однакових часових рамках. Це сприяє об’єктивності оцінювання результатів. Тестування дозволяє виключити суб’єктивність з боку викладача. Перевірити комунікативну компетентність можуть різні види комунікативних тестів (у формі інтерв’ю, рольової гри тощо). Але і вони обмежені жорсткими рамками тесту (часові обмеження виконання тесту, кількість завдань, які виконуються). Крім того, такі тести не дозволяють оцінити логіку мислення, аналітичні навички, динаміку розвитку особистості тощо [Багузина 2012, с. 211-212].
Р. Елліс визначає три основні парадигми мовного оцінювання: психометрична традиція у тестуванні; інтегративне мовне тестування; комунікативне мовне тестування [Ellis 2003, c. 280].
Формування комунікативної компетенції є основним завданням у навчанні іноземної мови. Комунікативна компетенція охоплює декларативне та процедурне знання мови, яке забезпечує досягнення комунікативної мети в усній та письмовій, продуктивній та рецептивній, монологічній та діалогічній формах. 
Комунікативна компетенція є важливою для використання мови у різних соціальних контекстах [McNamara 2006, c. 2], є знанням не лише декларативного (демонстрація знання у формі використання мовних правил), а й процесуального характеру (використання мови для досягнення комунікативної мети). Усі компоненти комунікативної компетенція пов’язані між собою, обслуговують мовленнєву діяльність, визначаючи успішність комунікації та показуючи рівень практичного володіння іноземною мовою у студентів. Важливим є володіння як лексико-граматичними засобами мови, так і способами комунікативного використання мовних засобів. Компоненти комунікативної компетенції є не лише лінгвістичними за своєю природою, а й також охоплюють здатність студентів створювати та розуміти тексти, ефективно передавати та сприймати комунікативний зміст, досягати мети мовленнєвого спілкування та взаємодіяти з представниками іншої культури. Основним способом педагогічного вимірювання результатів володіння іноземною мовою є тестування компонентів комунікативної компетенції [Матиенко 2011, с. 196-197].
Співвідношення комунікативної компетенції як змісту навчання та предмету тестування має певні протиріччя. Предмет та формат тестування впливають на зміст та методику навчання внаслідок «ефекту зворотного впливу» (washback effect). Ефект зворотного впливу полягає у впливі тестування на навчання та вивчення мови [Cheng 2004, c. 4-11]. 
Зазвичай мовні тести критикують за їхній негативний вплив на навчання – так званий «негативний зворотній вплив». Викладачі ігнорують предмети та діяльність, які прямо не впливають на успішне складання іспиту. Тести не можуть відобразити принципи навчання або цілі дисципліни, з якими вони пов’язані. Завдання множинного вибору, наприклад, лише покращують оцінку, але не сприяють загальному розумінню. 
Проте, багато дослідників вважають, що викладачі та студенти позитивно ставляться до іспиту чи тесту та працюють спільно та охоче для досягнення своїх цілей. «Позитивний зворотній вплив» сприяє, у свою чергу, позитивним змінам у навчанні іноземної мови, змінюючи форми проведення іспитів. Креативне та інноваційне тестування може досить успішно сприяти змінам у навчальних планах і програмах.
Комунікативне тестування має такі аспекти: взаємодія, прогнозування, контекст, поведінка, мета, автентичність. 

Будь-яке використання мови відбувається у певному контексті, а відповідні мовні форми змінюються залежно від цього контексту (оточення, ролі, статусу учасників, формальностей, мовного контексту). Успіх або невдача взаємодії визначається її учасниками на основі поведінкових наслідків. Тут простежується явна перевага змісту над формою у мові. Комунікативний тест повинен визначати як відправну точку оцінювання те, чого студент може реально досягти за допомогою мови.
Кожне висловлювання має свою мету. Кожний учасник повинен розуміти, з якою метою йому адресовано певну ремарку та відповідно відреагувати. Автентична мова зазвичай не спрощується з метою взяти до уваги лінгвістичний рівень мовця. Оцінюючи комунікативні здібності студента, читаючи спрощений текст, нічого не покаже щодо його реальних комунікативних здібностей. 

Таким чином, тест на комунікативну компетентність повинен надавати критерії щодо операційного виконання автентичних мовних завдань; повинен обов’язково встановлювати свою власну дійсність як засіб тих операцій, які він має на меті оцінити; повинен враховувати засоби оцінювання, які не є безпосередньо квантитативними, але насамперед якісними.

Для надійності тесту та оцінювання реального рівня володіння мовою створення комунікативного тесту передбачає, перш за все, відповісти на такі запитання:
· Який саме тип мовної діяльності необхідно протестувати? Для чого студентам знадобиться мова у конкретній галузі знань?

· На якому рівні майстерності студенти можуть виконати завдання?

· Які навички та уміння необхідні для виконання цих операцій?

· Яким чином необхідно конкретизувати зміст завдань?

· Який формат питань необхідно обрати?

Комунікативна компетенція складається з соціопсихологічного, когнітивного, лексико-граматичного, соціального, психомоторного аспектів [Green 1987, c. 20]; лінгвістичного (лексико-граматичного), дискурсивного, прагматичного, стратегічного та соціокультурного  компонентів [Матиенко 2011, с. 198-201].

Лінгвістичний компонент все ж вважається основним у структурі комунікативної компетенції студентів. Метою тестування лексики та граматики є виявити засвоєні лексико-граматичні засоби та існуючі прогалини у граматичних та лексичних знаннях. Лексичними завданнями можуть бути пошук синонімів, формулювання дефініцій, побудова словосполучень, називання предметів по зображенню, називання слів по дефініціям, заповнення пропусків у реченнях, заповнення пропусків у зв’язному тексті. Серед граматичних завдань можна виокремити перефразування вихідних речень, продовження незакінчених речень, заповнення пропусків у тексті.
Дискурсивний компонент комунікативної компетенції можна оцінити при побудові та сприйнятті усних і письмових, монологічних і діалогічних текстів. Увага до деталей є необхідною умовою розвитку дискурсивного компоненту комунікативної компетенції у мовленнєвій діяльності. Крім того, важливим є розуміння загального змісту усного чи письмового тексту. Таке завдання зазвичай виконується у формі множинного вибору, коли, наприклад, із кількох заголовків необхідно вибрати один, який якнайкраще відображає комунікативний зміст тексту. Розуміння комунікативного змісту абзаців письмового тексту здійснюється у форматі встановлення відповідності.
Прагматичний компонент комунікативної компетенції оцінюється за допомогою тестових завдань, у яких від студентів вимагається максимально чітко та точно передати та зрозуміти комунікативний зміст усного чи письмового тексту. Типовими способами тестування прагматичного компоненту є перевірка здатності розуміти та інтерпретувати прихований комунікативний зміст, а також визначити мету, відношення, наміри, думки та мотиви авторів усних та письмових виловлювань. 
Стратегічний компонент комунікативної компетенції дозволяє встановити здатність проектувати процес спілкування, діяти для досягнення комунікативної мети та попереджати або долати комунікативні труднощі. 
Соціокультурний компонент комунікативної компетенції дозволяє встановити здатність до комунікативної взаємодії з представниками іншої культури. Саме тут студенти усвідомлюють цінності, стереотипи та правила іншої соціокультурної групи, з мовцями якої необхідно буде спілкуватися та взаємодіяти. Також слід враховувати толерантність до соціокультурних особливостей мовців, збереження власної соціокультурної приналежності. Типовим є тестування знань традицій і звичаїв культури, мова якої вивчається.

Таким чином, визначення комунікативної компетенції неможливе без урахування інших компетенцій (лінгвістичної, дискурсивної, стратегічної, прагматичної). Саме тому кожний з цих компонентів необхідно включати при створенні комунікативних тестів. Перспективами подальших досліджень є дослідження різних видів тестів, а також їхній вплив на розвиток соціолінгвістичної та соціокультурної компетенцій.
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